
Тема: «Лингвистические особенности 
апострофа. 

Его  значимость  в текстах разной жанрово-
стилистической направленности.

Тенденции использования апострофа  
подростками  на базе изучения английского 

языка, как школьного предмета»



Цель: изучить лингвистические особенности, случаи употребления 
апострофа на примере текстов разных жанров и разной стилистической 
направленности с учетом фактора времени,  проанализировать 
значимость апострофа в современном английском языке у школьников.

Задачи:

1. Найти определение слова «апостроф» в разных источниках;
2. Выявить ключевые  правила употребления символ апостроф в 
английском языке
3. В исследуемых текстах найти примеры употребления апострофа; 
4. Изучить уровень понимания данным грамматическим явлением 
английского языка подростками нашей школы;
5. Проанализировать количество употреблений апострофа в 
зависимости от литературного жанра и периода написания 
рассматриваемого произведения;
6. Найти примеры редких употреблений апострофа
7.Определить нынешние  тенденции  в применении апострофа; 
8. Составить мини – справочник схем в картинках « Apostrophe: to be
or not to be» 



Методики исследования:

Методика 
анкетирования. 

Методика анализа 
и обобщения 
информации.



Какое же определение АПОСТРОФ?

( др.-греч. — «обращённый назад») — небуквенный орфографический 
знак в виде надстрочной запятой (’), штриха или любого другого 

похожего начертания, который употребляется в буквенном письме 
разных языков в различном назначении.

но
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История знака Апостроф

Термин «апостроф» произошёл от греческого 
apostrophē «обращение назад», и до его 

использования в грамматическом контексте, 
это был термин риторики, используемый для 

описания момента, когда говорящий 
отворачивается от аудитории, чтобы 

обратиться, как правило, к отсутствующему 
человеку...



I. Употребление апострофа при пропуске части cлова, 
букв или цифр в английском языке

1. Апостроф ставится взамен
(на месте) букв, непроизносимых 

в устной речи:

can't

it's

I've

haven'the's

don't



I. Употребление апострофа при пропуске части cлова, 
букв или цифр в английском языке

2. Апостроф употребляется в поэзии вместо 
букв, непроизносимых при чтении в целях 

сохранения ритма

…Which now is painful to these eyes,
Which have not seen the sun so rise
For years – I cannot count them o'er,
I lost their long and heavy score…

Лорд Джордж Гордон Байрон



I. Употребление апострофа при пропуске части cлова, 
букв или цифр в английском языке

3. Апостроф ставится в отдельных словах, являющихся 
сокращениями, вместо опускаемой части слова

'change (от exchange)- обмен 'quake (от earthquake)- землетрясение

'phone (от telephone)- телефон'flu или 'flu' (от influenza)- грипп

Если сокращённая форма слова закрепилась в 
литературном языке и осознается как 

самостоятельное слово, то употребляются формы без 
апострофа

bus (omnibus)cab ( cabriolet)plane (aeroplane)



I. Употребление апострофа при пропуске части cлова, 
букв или цифр в английском языке

4. Апостроф употребляется в ирландских фамилиях 
(от предлога of).

Sinead
O'Connor

John
O’Donovan

Garie
O’Donovan



I. Употребление апострофа при пропуске части cлова, 
букв или цифр в английском языке

НО в шотландских фамилиях пишется не апостроф ('), а 
перевёрнутая запятая (ʻ). 

James
MʻAvoy

Robert Roy
MʻGregor



I. Употребление апострофа при пропуске части cлова, 
букв или цифр в английском языке

Апостроф ставится в сокращённых написаниях дат 
взамен опускаемых первых двух цифр, обозначающих 

столетие

'thirties 'sixties



со всеми именами 
существительными, 
оканчивающимися 

не на свистящий 
звук ([s] или [z])

II. употребление апострофа при образовании 
притяжательного падежа в английском языке

the girl's appearance 

the teacher's work

at one's wit's ends



со всеми именами 
существительными, 
оканчивающимися 
на свистящий звук

([s] или [z])

II. употребление апострофа при образовании 
притяжательного падежа в английском языке

the princess's father 

the boss's decision 

Dickens's novels 



с местоимениями и 
прилагательными, 

заменяющими 
существительные

II. употребление апострофа при образовании 
притяжательного падежа в английском языке

one's 

another's

somebody's



С притяжательными 
местоимениями, 
развившимися из 

притяжательного падежа 
личных местоимений, а 
также с местоимением 

whose, апостроф 

НИКОГДА НЕ 
УПОТРЕБЛЯЕТСЯ



2. При образовании притяжательного 
падежа множественного числа 

апостроф с окончанием -s 
употребляется только с теми 
существительными, которые 

образуют множественное число 
нестандартно, т. е. не при помощи 

окончания -s (-es)

II. употребление 
апострофа при 
образовании 

притяжательного падежа 
в английском языке

men's
clothes

(мужская 
одежда)

women's
rights
(права 

женщин)

children's
books

(детские 
книги)

the geese's
feathers
(перья 
гусей)

the mice's
nests

(мышиные 
норы) 

При этом -'s ставится и после тех 
существительных, основа которых 
оканчивается на звук [s] или [z]



Часто встречающаяся ошибка –
использование апострофа для 

образования множественного числа 
существительных

book's for sale

books for sale



Апостроф без окончания -
s используется при 

образовании притяжательного 
падежа множественного числа 

всех имён существительных, 
кроме тех, которые образуют 

множественное число 
нестандартно 

II. употребление 
апострофа при 
образовании 

притяжательного падежа 
в английском языке

my 
brothers’

book

the
tigers’ 
tails

boys‘
ball



II. употребление апострофа при образовании притяжательного падежа в 
английском языке

В некоторых географических названиях, включающих имя существительное в 
притяжательном падеже, а также в названиях улиц, колледжей, гостиниц 

и т. п. апостроф не ставится. 

Употребление или неупотребление апострофа в 
каждом случае определяется местной традицией. 

Smiths Market

Queen's College Regent's Park

The Teachers Club



II. употребление апострофа при образовании притяжательного падежа в 
английском языке

Апостроф с окончанием -s ставится после каждого из двух существительных, 
стоящих в притяжательном падеже и соединённых союзом and, если речь 

идёт о раздельном владении, и только после последнего из них – если речь 
идёт о совместном владении

George's and William's answers 
are correct

(Джордж и Вильям давали 
ответы отдельно).

It is George and William's turn to row 
(Джордж и Вильям должны грести 

совместно).



Употребление апострофа в окончаниях глагола в английском языке

В XVIII в. апостроф использовался для обозначения 
непроизносимой буквы -e в окончании -ed прошедшего 

времени и причастия II

…And then the very rock hath rock'd,
And I have felt it shake, unshock'd… 

[Byron]



Анализ количества употреблений апострофа в зависимости от 
литературного жанра.

сказки

Статьи из 
журналов песни

стихотворения





XVII век
«Mother Goose or 

the Old Nursery 
Rhymes» 1695 г. 



XVIII век
Philip Morin Freneau «The American Soldier»,  

Edward Taylor «I Am the Living Bread: Meditation 
Eight: John 6:51» 

«Deep in a vale, a stranger now to arms,
Too poor to shine in courts, too proud to beg,
He, who once warred on Saratoga’s plains,
Sits musing o’er his scars, and wooden leg.
Remembering still the toil of former days,
To other hands he sees his earnings paid;--
They share the due reward — he feeds on praise.
Lost in the abyss of want, misfortune’s shade.
Far, far from domes where splendid tapers glare,
‘Tis his from dear bought peace no wealth to win,
Removed alike from courtly cringing ‘squires,
The great-man’s Levee, and the proud man’s grin.
Sold are those arms which once on Britons blazed,
When, flushed with conquest, to the charge they came;
That power repelled, and Freedom’s fabrick raised,
She leaves her soldier — famine and a name!»



XIX век
Charlotte Bronte «Life», «Stanzas»

«If thy love were like mine, how wild
Thy longings, even to pain,
For sunset soft, and moonlight mild,
To bring that hour again!
But oft, when in thine arms I lay,
I’ve seen thy dark eyes shine,
And deeply felt their changeful ray
Spoke other love than mine.
My love is almost anguish now,
It beats so strong and true;
’Twere rapture, could I deem that thou
Such anguish ever knew.
I have been but thy transient flower,
Thou wert my god divine;
Till checked by death’s congealing power,
This heart must throb for thine.»



XX век
Enda St. Vincent Millay “Childhood is the Kingdom where 

Nobody Dies”, Sylvia Plath “Words” 

«And cats die. They lie on the floor and lash their tails,
And their reticent fur is suddenly all in motion
With fleas that one never knew were there,
Polished and brown, knowing all there is to know,
Trekking off into the living world.
You fetch a shoe-box, but it's much too small, because she won't curl up now:
So you find a bigger box, and bury her in the yard, and weep.
But you do not wake up a month from then, two months
A year from then, two years, in the middle of the night
And weep, with your knuckles in your mouth, and say Oh, God! Oh, God!
Childhood is the kingdom where nobody dies that matters,
—mothers and fathers don't die.»



XXI век
Lori A. McBride «A Broken Family Tree» 2001г. и Monica 

Ferrell «Of the Irresolubleness of Diamonds» 2007г. 

«If my love for you were a teacup,
I would praise it for its blue. I’d consider
Its delicate handle, the pictures painted there
Of ladies, of their parasols.
But my love is not a teacup..»
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На базе Муниципальное 
общеобразовательное учреждение
«Средняя школа с углубленным 

изучением отдельных предметов №6 
Центрального района Волгограда » 
английский язык изучается на базовом 
уровне по учебник «Forward» под 
авторством Мария Валерьевна 
Вербицкая, Карр Джейн Каминс, 
Дженнифер Парсонс, Ольга Сергеевна 
Миндрул. 

В данной программе апостроф 
изучается во 2, 3, 4, 5, 6, 7 и в 10 
классах: 



Во 2 классе 
апостроф изучается 
в правиле, когда он 
ставится взамен (на 
месте) букв, 
непроизносимых в 
устной речи 
(правило I.1. в 
проекте)  



В 3 классе апостроф повторяется на 
базе правила второго класса, но 
делается акцент на краткие формы 
глагола TO BE. А также изучается новое 
правило притяжательного падежа, 
когда предмет (лицо) принадлежит 
кому-то. 



В 4 классе апостроф 
изучается, как сокращение 
при написании слов NOT в 
правилах PAST SIMPLE, а так 
же сокращенное написание 
WILL в правиле FUTUR SIMPLE. 



В 5 классе апостроф 
затрагивается в 
сокращениях MUSTN`T, 
DON`T\ DOESN`T HAVE TO



В 6 классе изучается притяжательный падеж 
существительных



В 7 классе есть отдельные темы 
посвященные знаку апостроф, которые 
включают в себя правила постановки знака 
в притяжательном падеже при 
единственном числе, множественном 
числе и сочетании существительных, а 
также в кратких формах глаголов и их 
отрицательных формах. 



В 10 классе апостроф изучается в 
пассивных формах.



Слово apostrophe
(«обращенный в сторону или 

назад»)  пришло из греческого: 
ἀπόστροφος  [προσῳδία]   (hē

apóstrophos [prosōidía],  и 
через  латинский и 

французский проникло в 
другие языки, в том числе и в 

английский. 

Заключение



В своих основных функциях 
апостроф указывает на:
- притяжательные существительные;
- время или количество;
- пропуск символов в дате;
- пропуск букв в слове;
- не стандартный английский;
- ирландские имена;
- множественное число букв;
- множественное число слов;
- сокращение двух слов в одно.

Заключение



По результатам работы можно 
сделать следующие выводы: 
- Самым распространенным примером 
употребления апострофа – это апостроф 
в сокращении вспомогательных и 
модальных глаголов составного 
сказуемого; 
- Наибольшее количество примеров 
было найдено в лирике; 
Во всех современных текстах разных 
жанров апостроф встречается намного 
реже, чем раньше. 

Заключение



По результатам работы можно 
сделать следующие выводы: 
- Апостроф – многофункционален; 
Составление мини-справочника 
позволило систематизировать всю 
информацию об апострофе, что является 
хорошим материалом для учеников, 
изучающих английский язык, а это 
говорит о практической значимости 
данной работы. 
- В школьной программе базового 
уровня уделяется мало времени для 
изучения правил использования знак 
апостроф. 

Заключение



Благодарю за 
внимание!!!
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